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TRANSLITERACY GUIDELINES

Latin Arabic Tranliterarion guidelines which are the result of a joint
decision (SKB) of the Minister of Religion and the Minister of Education and
Culture of the Republic of Indonesia Number: 158 of 1987 and Number:
0543b/U/1987.

1. Consonants

List of Arabic letters and their transliteration into letters Latin can be

seen on the following page:

Arabic Font Name Latin Letters Name
1 Alif Not Denoted Not Denoted
o Ba B Be
& Ta T Te
& Sa S Es (with dot
above)
a Jim J Je
Ha H Ha (with dot
C
below)
c Kha Kh Ka and Ha
N Dal D De
3 Zal Zz Zet (with dot
above)
, Ra R Er
) Zai Z Zet
o Sin S Es
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S Syin Sh Es and E1tf

o Sad S Es (with dot
below)

2 Dad D De (with dot
below)

b Ta T Te (with dot
below)

L Za V4 Zet (with dot
below)

¢ ‘Ain " Inverted

Apostrophe

(above)

¢ Gain G Ge

o Fa F Ef

5 Qof Q Qi

4 Kaf K Ka

J Lam L El

; Mim M Em

o Nun N En

P Wau W We

. Ha H Ha

. Hamzah y Apostrophe

< Ya Y Ye

Hamzah (s) which is located at the beginning of the word follows the
vowel without marked with anything. If it is located in the middle or at the

end, then written with a sign (’).
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2. Vocals

Arabic vowels, like Indonesian vowels, consist of single vowels or

monophthongs and double vowels or diphthongs.

A single Arabic vowel whose symbol is a sign or harakat, the

transliteration is as follows:

Arabic Font Name Latin Letter Name
i Fathah A A
| Kasrah I I
i Dammah U U

Arabic double vowels whose symbols are a combination of vowels and

letters, the transliteration is in the form of a combination of letters, as follows:

Arabic Font Name Latin Letter Name
= Fathah and Ya Ai A and [
pe Fathah and Wau Au Aand U
Example:
Kaifa: (&S Haula: 3
3. Maddah

Maddah or a long vowel whose symbol is harakat and letters,

transliteration in the form of letters and signs, as follows:

Harakat and | Name Letter and Sign Name
Letter

..... Gevernd) Fathah and alif or a A and the line in
ya on

Xviii




....... < Kasrah and ya i I and the line in
on
..... 5 Dammah and wau u U and the line in
on
Example:
&\l Mata
4, :Rama
Je :Qila

St Yamutu
4. Ta Marbutah
Translation for ta marbutah there are two, as follows: ta marbutah which
live or gain dignity of fathah, kasrah, dammah, transliteration is [t]. Whereas ta

marbutah who died or received the harakat of sukun () the translation is [h].

If it's a word that ends with fa marbutah followed by words that use
articles al- as well as reading the two word separate, then ta marbutah is

translated as ha [h]. Example:
JuLY\ i5y; : Raudah al-atfal
{2831 40,41 : Al-madinah al-fadilah
i : Al-hikmah

5. Syaddah (Tasydid)
Syaddah or tasydid which in the Arabic writing system is denoted with a
sign tasydid (%), in this transliteration is denoted with repetition of letters

(double consonants marked as syaddah). Example:

\Z; : Rabbana
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\Z: Najjaina
&0 Al-haqq
é’l‘: Al-hajj

&5 1 Nu'ima
53&: ‘aduwwun

If the letter () tasydid at the end of the word and preceded by letter

kasrah (-.—), then it is transliterated like a letter maddah (i). Example:

de :‘alii (not “aliyy or “aly)

{35¢: “arabii (not “arabiyy or “araby)

6. Articles (Kata Sandang)

Articles in the Arabic writing system are denoted by letter J\ (alif lam

ma'rifah). In this transliteration guide, the article transliterated as usual, al- both
when it is followed by the letter syamsiah as well as gamariah letters. Articles do
not follow the sound of the letters immediately following it. The article is
written separately from the word which follow it and connect it with a

horizontal line (-). For example:

u’;w.J\ : al-syamsu (not asy-syamsu)
G551 : al-zalzalah (not az-zalzalah)
552350 : al-falsafah

SUT : al-biladu
7. Hamzah

The rules for transliteration the letter hamzah into an apostrophe (*) only
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applies to hamzah which is located in the middle and end of the word.
However, if hamzah is located at the beginning of the word, it is not symbolized,

because in writing Arabic is in the form of alif. For example:
53}1@ : ta’muruna
3l s al-naw’

clov 1 Syai’un

8. Writing Arabic Words Commonly used in Indonesian

Transliterated Arabic words, term or sentences are words, terms or
sentences that have not been standardized in Indonesian. Say, terms or
sentences that are familiar ad become part of Indonesian vocabulary, or has
often been written down in writing Indonesia, no longer written according to
the transliteration method above. For example, the word Al-Qur’an (from Al-
Qur’an), Sunnah, Khusus, and Umum. However, if these words are part of a

series of text Arabic, then they must be transliterated in their entirety. Example:
Fi Zilal al-Qur’an
Al-Sunnah gabl al-tadwin
Al-‘Ibarat bi ‘umum al-latz la bi khusus al-sabab
9. Lafz al-Jalalah (&)
The word “Allah” is preceded by a particle like a letter jarr and letters

others or domiciled as mudaf ilaih (nominal phrase), translated shrimp paste

without hamzah letters. Example:

&\ 5 dinullah
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&L :billahi

As for ta marbutah at the end of the word referred to /afz al-jalalah,

transliterated with the letter [t]. Example:

Q575 3 &» : hum fi rahmatillahi
10. Capital Letters

Although the Arabic writing system does not recognize capital letters
(All Caps), in the transliteration these letters are subject to conditions regarding
the use of capital letters based on the language spelling guidelines applicable
Indonesia (EYD). Capital letters, for example are used for write the first letter
of name (person, place, month, etc.) and letter first at the beginning of the
sentence. When a proper name is preceded by word clothing (al-), then what is
written with capital letter remains the initial letter the proper name, not the
initial letter of the article. If located on at the beginning of sentence, then the
letter A of the article is used capital letter (Al-). The same conditions also apply
to initial letters from the reference tittle preceded by the article al-, either when
the written in the text or in the reference notes (CK, DP, CDK, and DR).

Example:
Wa ma Muhammadun illa Rasul
Inna awwala baitin wudi’a linnasi lallazi bi Bakkata mubarakan
Syahru Ramadan al-lazi unzila fih al-Qur’an
Nasir al-Din al-Tusi
Abu Nasr al-Farabi
Al-Gazali

Al-Mungiz min al-Dalal

Xxii



LIST OF TABLE

Xx1ii



